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Veuillez lire attentivement les 
consignes de sécurité avant d’utili-
ser l’appareil. Conservez ce manuel 
pour référence ultérieure et pensez 
à le remettre aux éventuels futurs 
propriétaires de l’appareil. BRITA dé-
cline toute responsabilité en cas de 
non-respect des instructions figurant 
dans ce mode d’emploi. 

Cet appareil est destiné à un usage 
domestique et aux usages assimilés, 
comme les cuisines du personnel des 
magasins, des bureaux et autres lieux 
de travail, les fermes, la clientèle des 
hôtels, motels et autres hébergements 
et lieux de séjour, comme les Bed & 
Breakfasts. Il ne doit pas être utilisé à 
des fins commerciales.

RISQUES RÉSIDUELS

Veuillez placer la fontaine à eau dans 
un endroit ombragé, protégé du vent, 
stable et plat. Éloignez-la de toute 
source de chaleur. Le filtre à eau BRITA 
MAXTRA PRO ne doit pas être exposé 
à la lumière du soleil. Rangez-le dans un 
endroit sombre, frais et sec et conser-
vez les nouveaux filtres à eau dans leur  
emballage d’origine jusqu’à ce que 
vous soyez prêt à les utiliser. Pour 
le nettoyage de l’appareil, veuillez 
suivre les instructions de la Section 8 : 
« Maintenance ».

La composition du filtre à eau MAX-
TRA PRO reçoit un traitement spécial 
à base d’argent. En conséquence, de 
très faibles quantités d’argent peuvent 
être libérées dans l’eau ; cependant, 
ces niveaux restent largement infé-
rieurs aux limites fixées par l’Organi-
sation mondiale de la santé (OMS).

Êtes-vous sensible au potassium ? La 
filtration de l’eau augmente légère-
ment la concentration en potassium 
de l’eau. Mais pas de danger : un litre 
d’eau filtrée BRITA contient moins 
de potassium qu’une pomme, par 
exemple. Si vous souffrez d’une mala-
die rénale ou devez suivre un régime 
spécial pauvre en potassium, consul-
tez votre médecin avant d’utiliser un 
filtre à eau BRITA.

Traces naturelles

Les perles de charbon actif BRITA sont 
d’origine naturelle et donc de taille va-
riable. Si vous détectez des particules 
de charbon dans votre eau filtrée, 
BRITA recommande de rincer le filtre 
à eau jusqu’à leur disparition. Ces par-
ticules ne sont pas dangereuses pour 
la santé. En cas d’ingestion, elles ne 
sont pas transformées par votre corps 
et sont évacuées normalement. 

Important : conservez l’eau filtrée dans 
un endroit frais et consommez-la dans 
les 24 heures. Remarque : le conseil 
officiel de faire bouillir l’eau du robi-
net s’applique également à l’eau filtrée 
BRITA. Souvenez-vous simplement de 
l’ordre : d’abord filtrer, puis faire bouil-
lir ! Si ce conseil ne s’applique plus, 
nettoyez soigneusement la fontaine à 
eau et insérez un nouveau filtre à eau. 

Pour certaines personnes (présentant 
une déficience immunitaire, et les bé-
bés), il est recommandé de toujours 
faire bouillir l’eau potable. 

Si le filtre à eau n’a pas été utilisé de-
puis un moment, enlevez-le, puis videz 
le réservoir et repositionnez-le (sans 
le fixer) dans l’entonnoir vide. 

Consignes de sécurité importantes�
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La Section suivante indique les risques 
résiduels qui peuvent survenir même 
si la fontaine à eau est utilisée comme 
prévu.

ATTENTION !�

Danger de mort dû au courant élec-
trique ! Tout contact avec des com-
posants électriques présente un 
danger immédiat de mort par élec-
trocution. Les dommages causés à 
l’isolation ou aux composants indi-
viduels peuvent donc représenter 
un danger de mort. Si l’isolation est 
endommagée, débranchez immé-
diatement l’alimentation électrique 
et faites les réparations nécessaires. 
Ne pas contourner ni désactiver les 
fusibles. Ne pas immerger l’appareil 
dans l’eau. 

Conservez les composants élec-
triques à l’abri de l’humidité afin 
d’éviter tout risque de court-circuit. 
Évitez de renverser du liquide sur le 
raccord. Ne retirez jamais la prise en 
tirant sur le câble ou avec les mains 
mouillées. Le câble doit toujours 
être placé de manière à ne pas en-
trer en contact avec des sources de 
chaleur, de l’humidité, de l’huile, des 
objets tranchants, des arêtes vives, 
etc. Ne pas pincer ou plier le câble. 
Si le câble d’alimentation est abîmé, 
il doit être remplacé par le fabricant, 
son service client ou toute personne 
qualifiée afin d’éviter tout danger. 

Veillez à ce que la prise électrique 
reste facile d’accès afin de pouvoir 
débrancher rapidement l’appareil. 
Lorsque l’appareil est en service, ses 
éléments accessibles chauffent. Pre-
nez garde à ne pas toucher les élé-
ments chauffants. Veillez à placer  
l’appareil à au moins 20 cm des 
murs ou objets à proximité, afin de 
permettre à la chaleur de se dissi-
per. Toute utilisation outrepassant 

l’usage prévu ou autre type d’utilisa-
tion est considéré comme une utili-
sation inappropriée. Une utilisation 
inappropriée risque d’endommager 
l’appareil. 

Débranchez l’appareil avant de le 
nettoyer ou d’en effectuer la main-
tenance. Veillez à ce que l’utilisateur 
puisse vérifier si l’appareil est tou-
jours débranché du secteur durant le 
processus de nettoyage (Section 8, 
Maintenance, nettoyage). 

L’appareil doit être alimenté par un 
dispositif de courant résiduel (RCD) 
dont le courant résiduel nominal de 
fonctionnement n’excède pas 30mA. 

Cet appareil n’est pas conçu pour 
être utilisé par des personnes  
(y compris les enfants) ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou 
mentales limitées, ou un manque 
d’expérience et de connaissances, 
à moins qu’elles ne fassent l’objet 
d’une supervision ou aient reçu des 
instructions concernant l’utilisation 
de l’appareil par une personne res-
ponsable de leur sécurité. L’appareil 
peut être utilisé par des enfants âgés 
de 8 ans ou plus, sous réserve qu’ils 
aient reçu des consignes d’utilisation 
sûre et qu’ils comprennent les risques 
potentiels. Le nettoyage et la main-
tenance utilisateur ne peuvent être 
effectués par des enfants que s’ils 
sont âgés de plus de 8 ans et sous 
la surveillance d’un adulte. Conser-
vez l’appareil et son câble d’alimen-
tation hors de portée des enfants de 
moins de 8 ans. Les enfants doivent 
être surveillés pour s’assurer qu’ils ne 
jouent pas avec l’appareil et qu’ils ne 
se brûlent pas. 

L’appareil comprend un émetteur 
d’UV-C.
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ATTENTION !	

N’actionnez pas l’émetteur d’UV-C 
lorsqu’il est sorti de son réceptacle. 
L’utilisation involontaire de l’appareil 
ou l’endommagement de son boîtier 
risquent de libérer des rayons UV-C 
dangereux. Même à faible dose, les 
rayons UV-C peuvent être nocifs 
pour les yeux et la peau. Les appa-
reils visiblement endommagés ne 
doivent pas être utilisés. Ne remettez 
pas en place l’émetteur d’UV-C. 

Danger lié à l’eau et à la vapeur 
très chaudes: Soyez prudent 

lorsque vous servez de l’eau à plus 
de 45 degrés

Veillez à ne pas placer vos mains ou 
vos bras sous le distributeur d’eau.

VERTISSEMENT

Veillez à ne jamais obstruer les 
aérations du corps de l’appareil 

et des emplacements prévus pour de 
futurs éléments.
Ne pas utiliser d’appareils mécaniques 
autres que ceux recommandés par le 
fabricant pour accélérer le processus 
de dégivrage.
Ne pas endommager le circuit 
réfrigérant.
Ne pas entreposer de matériaux 
potentiellement explosifs, comme des 
aérosols inflammables, dans l’appareil.
Ne pas placer des multiprises sans  
fil ou des alimentations portables 
derrière l’appareil.

1

2 Icônes
Danger ! Matériaux inflam-
mables. Risque d’incendie.

Danger ! Risque de brûlure 
par la vapeur très chaude !

Attention ! Risque de 
blessure et de dommages 
matériels.

Conforme aux exigences  
réglementaires d’étiquetage CE

Lisez attentivement le  
manuel et conservez-le 
pour référence ultérieure.
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Nom du modèle: WS2.0B, WS2.0W

Filtre à eau MAXTRA PRO BRITA 
EXPERT ANTI-TARTRE

Cycle de vie : 28 jours |  
Capacité : 150 l

Pression d’arrivée d’eau de 0 à 0,5 MPa

Puissance nominale 2200 W

Puissance de chauffe 2100 W

Tension nominale/fréquence 230 V-/50 Hz

Température de l’eau utilisable de 5 à 38 °C

Arrivée d’eau Eau potable

Mode de distribution de 9,5 W à 2 200 W

Mode veille 3 W

Capacité du réservoir 4,3 l

Capacité de l’entonnoir 1,8 l

Température de fonctionnement de 4 °C à 40 °C

Réfrigérant R 600a (Isobutane, C4H10), 18 g 

Pression interne max. 0,1 MPa

Caractéristiques techniques
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Éléments du produit

1

2

7

3 8

4 9

10

11

12

5

6

Distributeur d’eau

Base

Bac de récupération (grand)

Bac de récupération (petit)

Bacs de récupération

Réservoir d’eau froide à l’intérieur, 1 L

Filtre à eau BRITA MAXTRA PRO

Couvercle

Entonnoir 

Poignée

Réservoir

Écran tactile

4 2

1

3

5

6

7

8

12

4

10

9

11
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Avant la première utilisation
Ouvrez l’emballage et sortez tous les 
éléments du système. Placez l’appa-
reil sur une surface plane et stable, 
pour qu’il fonctionne correctement 
et en toute sécurité. Nettoyez l’appa-
reil conformément aux instructions 
de la Section 8 : Maintenance et net-
toyage des éléments de l’appareil.

Laissez votre fontaine à eau en po-
sition verticale pendant environ 3 
heures avant la première utilisation,   
to avoid damaging the cooling system, 
if it was not kept upwards during the 
transport.

Écran tactile et fonctions

1

12 911 810 7

3 4

2 5

6

	 Température -

	 Température 

	 Température +

	 Volume -

	 Volume / Codes d’erreur

	 Volume +

	 Volume grand

	 Volume moyen

	 Volume petit

	 Chaude

	 Tempérée

	 Fraîche

	 Distribution de l’eau

	� Verrouillage de sécurité  
pour enfants 
Réservoir vide

	 Remplacement de filtre

	 Rinçage du tube intérieur 

	 �Rinçage du réservoir  
d’eau froide

	 Voyant UV-C

1

2

7

8

9

10

11

12

3

4

5

6

Écran tactile
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7

	 Diminuer

	  ou

	 Augmenter

	 Petit : 150 ml

	 Moyen : 350 ml

	 Grand 900 ml 6

9

8

7

4

Réglage du volume

	 Diminuer
 
	 ou 

	 Augmenter

	 Fraîche : 5 °C  
	
	 Tempérée
	
	 Chaude : 	 95 °C

1

3

12

11

10

Réglage de la température
(5 °C, tempérée, 45 °C, 70 °C, 85 °C, 95 °C)

(150/ 250/ 350/ 450/ 550/ 650/ 750/ 900 ml)

Boutons de préréglage :

Boutons de préréglage :

Le bouton de distribution d’eau 
s’allume d’une couleur différente 
selon la température de l’eau 
sélectionnée :  

Bleu : 5 °C
Blanc : Tempérée, 45 °C 
Rouge : 70 °C , 85 °C , 95 °C 

Il est aussi possible d’arrêter la 
distribution d’eau en appuyant sur 
n’importe quel bouton de l’écran.

Distribution de l’eau
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7Réglage initial

Filtre à eau BRITA MAXTRA PRO 

1. Préparation
Remplissez le réservoir préalable-
ment lavé d’eau froide du robinet. 
Immergez le filtre à eau BRITA 
MAXTRA PRO, puis secouez légè-
rement pour évacuer les éventuelles 
bulles d’air. Retirez le filtre à eau et 
jetez l’eau contenue dans le réser-
voir.

2. Insertion
Insérez l’entonnoir dans le réser-
voir, puis insérez fermement le filtre 
à eau BRITA MAXTRA PRO dans 
l’entonnoir. Si l’eau ne s’écoule pas, 
enfoncez le filtre à eau plus profon-
dément.

3. Remplissage du réservoir
Remplissez toujours l’entonnoir d’eau 
froide du robinet. Seule l’eau potable 
issue des usines municipales de trai-
tement de l’eau peut être utilisée. Seul 
le respect de cette consigne, en ma-
tière de qualité de l’eau potable, est 
conforme à la loi. L’eau est automa-
tiquement filtrée dans l’entonnoir et 
s’écoule dans le réservoir, puis dans 
l’appareil.

4. Activation du filtre à eau  
MAXTRA PRO
Pour un goût encore plus agréable 
et des performances optimales, fil-
trez deux fois l’eau potable avant de 
la boire. Faites un geste pour l’envi-
ronnement avec BRITA : utilisez cette 
eau filtrée pour arroser vos plantes, 
par exemple.

Mise en marche

Branchez l’appareil sur une prise de courant appropriée (voir les caracté-
ristiques techniques). Allumez l’appareil en appuyant sur l’interrupteur au 
dos. L’écran clignote pendant 3 secondes, puis passe en mode veille. Les 
icônes verrouillage de sécurité pour enfants et réservoir vide s’allument, et 
les icônes eau froide et nettoyage automatique clignotent.



10

FR

1. Lancez le programme de nettoyage 
automatique : avant la première uti-
lisation, les icônes rinçage du tube 
intérieur et du réservoir d’eau froide 
se mettent à clignoter. Activez le pro-
gramme de nettoyage automatique 
comme décrit dans la Section 8 : 
Maintenance, entretien et nettoyage 
automatique.  
2. Réglez la température et le volume : 
Réglez la température et le volume se-
lon vos préférences à l’aide des bou-
tons +/-. Pour plus de détails, voir la 
Section 6 : Écran tactile et fonctions. 
Remarque : l’appareil affiche toujours 
le dernier réglage utilisé.

3. �Lancez la distribution d’eau :
Appuyez sur le bouton de distribution 
pour boire un verre d’eau. 

Remarque :  
Pour garantir le fonctionnement optimal 
de votre fontaine à eau pour la maison et 
de ses fonctions, telles que le rappel de 
remplacement du filtre et les programmes 
de nettoyage, BRITA recommande de 
laisser l’appareil électroménager allumé 
en permanence. Il est également possible 
d’arrêter le système de refroidissement 
pendant de longues périodes ou de le 
programmer. Pour plus de détails, veuillez 
vous référer à la section correspondante 
du manuel utilisateur. 

Mode d’emploi

7

Indicateur UV-C

Icône réservoir vide 

Quand la LED UV-C est activée, le voyant UV-C clignote lentement. Il reste 
allumé pendant la distribution d’eau et les programmes de nettoyage.

Cette icône s’allume	�quand le niveau d’eau baisse. La distribution d’eau s’ar-
rête dès que le niveau descend à 100 ml, mais il est 
toujours possible d’obtenir jusqu’à 1 litre d’eau froide.

L’icône clignote	� si le réservoir est retiré ou mal installé.

Icône eau froide 
Si cette icône clignote (lorsque l’eau fraîche est sélectionnée), cela indique que 
le système de refroidissement est en fonctionnement et que la distribution 
d’eau froide est impossible. Cette icône continue à clignoter quand l’appareil 
est en mode veille. Une fois la température de l’eau désirée atteinte, cette icône 
s’allume et la distribution d’eau froide peut commencer.

Verrouillage de sécurité pour enfants

Pour déverrouiller l’appareil, appuyez pendant 2 secondes sur l’icône verrouil-
lage de sécurité pour enfants. Le bouton de verrouillage de sécurité pour en-
fants s’éteint et les boutons volume, température et distribution d’eau s’allument.  

2’



7

11

FR

Préréglage de la température de l’eau froide
La température de l’eau froide est réglée par défaut à 5 °C. Vous pouvez la régler 
à 10 °C comme suit : 

	� Appuyez pendant 3 secondes sur les 
boutons eau froide et volume « - » :  
la température actuelle s’affiche à l’écran. 

	� Appuyez sur le bouton température « - »  
ou « + » pour basculer entre 5 °C et 10 °C.

	� Appuyez pendant 3 secondes sur les boutons eau 
froide et volume « - » pour confirmer le réglage.

1

2

3

Système de refroidissement Marche/Arrêt
Réglage permanent
Si la fonction de refroidissement n’est 
pas utilisée pendant une période pro-
longée, nous vous recommandons 
d’éteindre le système de refroidisse-
ment et de vider le réservoir d’eau 
froide.

Vérifiez que le verrouillage de sécurité 
pour enfants est déverrouillé. Appuyez 
pendant 3 secondes sur les boutons eau 
froide et température « - » pour arrêter 
ou mettre en marche le système de re-
froidissement de manière permanente. 
Lorsque le système de refroidissement 
est désactivé, le bouton de distribution 
clignote en bleu. Appuyez sur le bouton 
de distribution pour vider le réservoir 
d’eau froide de l’appareil. Placez un ré-
cipient suffisamment grand (d’au moins 
1 l) sous le distributeur d’eau.

Pour réactiver le système de refroidisse-
ment, appuyez sur la touche de préré-
glage « Chaude » et la touche de tem-
pérature « + » pendant 3 secondes. 

Si le système de refroidissement est re-
mis en marche après plus de 24 heures 
d’arrêt, l’icône de rinçage du réservoir 
d’eau froide clignote à l’écran. Activez le 
rinçage du réservoir d’eau froide comme 
décrit dans la Section 8 : Maintenance, 
rinçage du réservoir d’eau froide.

Réglage habituel/ Réglage du minuteur

Vous pouvez régler le minuteur pour 
que le système de refroidissement se 
déclenche et s’arrête automatiquement. 

3’

10 3

3’

12 1

31

3’

12 4

3’

12 4
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7

Ouvrez le mode de réglage de l’heure :  
déverrouillez le verrouillage de sécurité 
pour enfants. Appuyez pendant 3 se-
condes sur les boutons eau froide et 
température « + ».
Réglez l’heure d’arrêt du système de 
refroidissement : « Off mode » (mode 
éteint), le réglage par défaut, s’affiche à 
l’écran sous volume, indiquant que vous 
devez régler l’heure d’arrêt du système 
de refroidissement. 
 

Sélectionnez l’heure d’arrêt : 0-23 ap-
paraît à l’écran sous température. Cal-
culez le nombre d’heures qui doivent 
s’écouler avant que le système de re-
froidissement ne s’arrête. Appuyez sur 
les boutons température « - » ou « + » 
pour sélectionner le nombre d’heures 
souhaité.
 

Réglez l’heure de mise en marche 
du système de refroidissement :  
Appuyez sur les boutons volume « - » 
ou « + » pour sélectionner le mode « 
on » (mise en marche) et réglez l’heure 
à laquelle le système de refroidisse-
ment doit se mettre en marche.  

Sélectionnez l’heure de mise en 
marche : saisissez le nombre d’heures 
qui doivent s’écouler avant que le  
système de refroidissement ne se 
mette en marche en appuyant sur les 
boutons température « - » ou « + ».

Enregistrez votre réglage : Appuyez 
sur le bouton distribution pour enre-
gistrer vos réglages.

Exemple : s’il est 20 h 00 et que vous 
souhaitez que le système de refroidis-
sement s’éteigne à 22 h 00 et se ral-
lume à 7 h 00, procédez comme suit : 
 
1. �Ouvrez le mode de réglage de  

l’heure, comme décrit ci-dessus. « 
Off mode » (mode éteint) devrait 
apparaître à l’écran sous volume. 

2. �Saisissez « 2 » (pour 22 h 00) à l’aide 
du bouton de température « + ». 

3. �Sélectionnez le mode « on » à l’aide 
des boutons « - »/« + ».  

4. �Saisissez « 11 » (pour 7 h 00) à l’aide 
des boutons de température « + »/« - ».

5. �Appuyez sur le bouton distribution 
pour enregistrer vos réglages.

 

Pour désactiver le mode de mise en 
marche/arrêt normal, appuyez pendant 
3 secondes sur le bouton eau froide 
et le bouton température maximale 
prédéfinie. Vous entendrez un bip de 
confirmation.

Remarque: si l’appareil est éteint ou 
débranché, la minuterie sera désacti-
vée et devra être reconfigurée.

3’

12 3

1 3

1 3

3’

12 10

4 6

3’
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8

Son

Un signal sonore indique que les opé-
rations activées ont été effectuées. 
Pour ajuster le niveau sonore : Ap-
puyez sur la touche de volume « + » 
pendant 3 secondes pour entrer dans 
le mode de réglage du niveau so-

nore.  La touche de volume « + » va 
se mettre à clignoter. Appuyez sur la 
touche de volume « + » pour choisir le 
niveau sonore muet, faible ou élevé. 
Après environ 10 secondes, le réglage 
est automatiquement sauvegardé. 

Maintenance

Votre appareil vous rappelle auto-
matiquement de remplacer le filtre à 
eau BTITA MAXTRA PRO. L’icône de  
remplacement de filtre s’allume  
lorsque la période spécifiée ou la  
capacité en litres du filtre à eau BRITA 
MAXTRA PRO sont écoulées. 

Au bout de 21 jours / 112 l, l’icône de 
remplacement de filtre s’allume en 
rouge, indiquant qu’il vous reste 7 jours 
ou 38 l avant le remplacement du filtre. 

Au bout de 28 jours / 150 l, l’icône de 
remplacement de filtre clignote en 
rouge. Veuillez alors remplacer votre 
filtre à eau BRITA MAXTRA PRO comme 
indiqué dans la Section 7 : Réglage ini-
tial du filtre à eau BRITA MAXTRA PRO.

Une fois remplacé le filtre à eau  
MAXTRA PRO, appuyez sur l’icône de 
remplacement de la cartouche pen-
dant 3 secondes : la diode s’éteindra. 
La fonctionnalité de rappel concernant 
le remplacement de la cartouche com-
mence alors le décompte du temps res-
tant avant le prochain remplacement.

Pour une durée de vie maximale de 
votre appareil fontaine à eau, nous vous 
recommandons de toujours utiliser la 
cartouche originale BRITA MAXTRA 
PRO EXPERT ANTI-TARTRE.

Activation manuelle de l’icône de rem-
placement de filtre 

Vous pouvez réinitialiser le rappel de 
remplacement de la cartouche avant 
que l’icône de remplacement de la car-
touche ne s’allume.
 1. �Remplacer le filtre à eau BRITA 

MAXTRA PRO. 
2. �Déverrouiller l’appareil.

3. �Appuyez pendant 3 secondes sur 
les boutons volume « - » et volume 
« + » : l’icône de remplacement de 
filtre s’allume. 

4. �Appuyez pendant 3 secondes sur 
l’icône de remplacement de filtre 
pour valider le réglage.

5. �L’icône de remplacement de filtre 
s’éteint.

Remplacement de filtre

3’

3’

3’

4 6

3’

6
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8 Nettoyage
1. Nettoyage automatique :
Le nettoyage automatique assure un 
niveau d’hygiène correct à l’intérieur 
de l’appareil. Le processus de net-
toyage consomme au total env. 2,75 l 
d’eau. Pour lancer le nettoyage, veuil-
lez vérifier que le réservoir d’eau est 
suffisamment rempli. Placez ensuite un 
récipient suffisamment grand sous le 
distributeur pour recueillir l’eau. S’il n’y 
a plus d’eau avant la fin du nettoyage, 
l’appareil se mettra en pause et vous in-
vitera à remplir le réservoir d’eau. Une 
fois le réservoir rempli, le processus de 
nettoyage reprendra jusqu’à son terme. 

Cycles de nettoyage :
• avant la 1ère utilisation
• au bout de 90 jours  
• �après le débranchement/l’arrêt de 

l’appareil

Si l’icône rinçage du tube intérieur et 
l’icône du réservoir d’eau froide cli-
gnotent en rouge, appuyez pendant 
3 secondes sur les deux pour lancer 
le processus. Le nettoyage du tube  
intérieur se lancera d’abord. Celui-ci 
consommera env. 750 ml d’eau à diffé-
rentes températures. Le message « 750 
» s’affichera sous volume, indiquant le 
volume d’eau en cours de rinçage.

Danger lié à l’eau et à la vapeur  
très chaudes !

 

Tout au long du processus de net-
toyage, l’icône rinçage du tube intérieur 
continue de clignoter en rouge, le bou-
ton de distribution s’allume en rouge et 
le voyant UVC clignote lentement. Une 

fois le nettoyage terminé (l’icône rin-
çage du tube intérieur ne clignote plus), 
le rinçage du réservoir d’eau froide 
commence automatiquement.

 

L’icône rinçage du réservoir d’eau froide 
clignote en rouge, le bouton de distri-
bution passe au bleu et le voyant UVC 
clignote lentement.  Le message « 2 l 
» s’affiche à l’écran sous volume, indi-
quant le volume d’eau en cours de rin-
çage. Une fois le programme de rinçage 
terminé, l’icône de rinçage s’éteint. 
Le décompte jusqu’au prochain cycle 
de nettoyage repart alors à zéro. 
 

2. Rinçage du tube intérieur après 24 
heures d’inutilisation 
Si les températures tempérée et 
chaude n’ont pas été utilisées pendant 
24 heures, l’icône de rinçage du tube 
intérieur clignote en rouge. Dans ce 
cas, la température et le volume se-
ront automatiquement réglés à 95 °C 
et 350 ml. Ces réglages apparaîtront à 
l’écran (sous température et volume). 
Pour rincer l’appareil électroménager, 
appuyez sur le symbole de rinçage 
du tube intérieur pendant 3 secondes. 
L’équivalent d’une tasse d’eau s’écou-
lera. Veuillez la jeter.

3. Rinçage du réservoir d’eau froide :  
Après une période prolongée (plus de 
7 jours) sans distribution d’eau froide 
ou si le système de refroidissement a 
été éteint pendant une longue période, 
puis rallumé, le rinçage du réservoir 
d’eau froide est nécessaire pour assure 
un bon niveau d’hygiène. Ce rinçage 
consommera 2 litres d’eau. 

3’

3’
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Si l’icône de rinçage du réservoir 
d’eau froide clignote en rouge, ap-
puyez dessus pendant 3 secondes 
pour lancer le rinçage. Le volume 
d’eau nécessaire au rinçage s’affichera 
à l’écran (sous volume). Assurez-vous 
que le réservoir contient suffisam-
ment d’eau et placez un récipient suf-
fisamment grand sous le distributeur.

4. Vidage manuel du réservoir d’eau froide

Si l’appareil a été éteint ou débranché 
plus de 24 heures, comme pendant 
les vacances, vous devrez vider le ré-
servoir d’eau froide : 
1) Videz le réservoir d’eau. 
2) �Videz manuellement le réservoir d’eau 

froide en appuyant pendant 10 se-
condes sur le bouton de distribution. 

3) Débranchez l’appareil.

Activation manuelle du programme 
de nettoyage automatique :
le programme de nettoyage automati-
que peut être activé manuellement si 
vous n’avez pas utilisé l’appareil depuis 
longtemps ou si vous souhaitez le nettoyer 
alors qu’il l’a été il y a moins de 3 mois.

Appuyez pendant 3 secondes sur le 
bouton température « + » : l’icône de 
rinçage du tube intérieur et du réservoir 
d’eau froide se met à clignoter.  

Appuyez pendant 3 secondes sur les 
2 boutons pour lancer le programme 
de nettoyage automatique. Pour 
plus d’informations sur le processus 
de nettoyage automatique, voir la 
Section 8 : Maintenance, entretien et 
nettoyage automatique.

Désactivation manuelle des program-
mes de nettoyage

Désactivation manuelle du rinçage du 
tube intérieur : 
pour des raisons d’hygiène, si l’appareil 
n’a pas été utilisé pendant 24 heures, 

l’icône de rinçage du tube intérieur 
clignote en rouge. Si vous souhaitez 
ne pas effectuer le rinçage et juste 
filtrer de l’eau à température tempérée 
ou chaudeau volume de votre choix, le 
voyant de rinçage s’éteint.

Désactivation manuelle du nettoyage 
automatique :

Si l’appareil a été éteint ou débranché 
pendant une courte période (<24 
heures), vous pouvez passer le 
nettoyage automatique en appuyant 
simultanément pendant 3 secondes 
sur les boutons de préréglage du 
volume « faible » et « élevé ».

 Attention :
Si l’appareil a été éteint ou débranché 
pendant une période prolongée (<24 
heures), BRITA recommande vivement 
d’effectuer le processus de nettoyage 
automatique comme décrit dans la 
Section 8 : Maintenance, entretien et 
nettoyage automatique, afin d’assurer 
un niveau d’hygiène correct à l’intérieur 
de l’appareil.

3’

3’

3’

3

3’
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8 Nettoyage des éléments de l’appareil

Codes d’erreur
Les codes d’erreur vous rappelant que certains éléments de l’appareil sont 
défectueux s’affichent dans les 3 champs numériques sous volume.

Code Description du 
dysfonctionnement

Cause possible Solution

E1 La pompe du tuyau de 
distribution d’eau très 
chaude est défectueuse

La pompe est en court-cir-
cuit ou en circuit ouvert. 

Si le problème persiste, 
veuillez contacter le 
service client BRITA.

E2 La pompe du tuyau de 
distribution d’eau froide 
est défectueuse

La pompe est en court-cir-
cuit ou en circuit ouvert.

E3 La pompe de remplis-
sage du réservoir d’eau 
froide est défectueuse

La pompe est en court-cir-
cuit ou en circuit ouvert. 

Débranchez l’appareil avant de le nettoyer.  
Veillez à ce que vos mains et la prise soient sèches.

Nettoyez les éléments de l’appareil 
(réservoir d’eau, entonnoir, couvercle, 
bac de récupération et grille) régulièr-
ement et uniquement à la main, à l’eau 
froide ou tiède. Les surfaces de votre 
fontaine à eau peuvent être nettoyées 
avec un produit nettoyant neutre 
et non abrasif. Veillez à ne pas faire 
entrer d’eau dans l’appareil durant le 
nettoyage.
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E4 Le capteur de tempéra-
ture au niveau du distri-
buteur est défectueux

La sonde de température 
NTC est défectueuse ou n’est 
pas branchée correctement.

E5 Le capteur de tempéra-
ture à l’arrivée d’eau est 
défectueux

La sonde de température 
NTC est défectueuse ou n’est 
pas branchée correctement.

E6 Le capteur de tempéra-
ture du réservoir d’eau 
froide est défectueux

La sonde de température 
NTC est défectueuse ou n’est 
pas branchée correctement.

E7 Le capteur de tempéra-
ture ambiante est défec-
tueux

La sonde de température 
NTC est défectueuse ou n’est  
pas branchée correctement.

E8 Le module UVC du tuyau 
d’eau très chaude est 
défectueux

La diode du module UVC 
est défectueuse ou n’est pas 
branchée correctement.

E9 Le module UVC du tuyau 
d’eau froide est défec-
tueux

La diode du module UVC 
est défectueuse ou n’est pas 
branchée correctement.

E10 Le module statique UVC 
du réservoir d’eau froide 
est défectueux

La diode du module UVC 
est défectueuse ou n’est pas 
branchée correctement.

E11 Le FlowMeter est  
défectueux

Le FlowMeter est défectueux 
ou n’est pas branché cor-
rectement

E12 Le détecteur de niveau 
du réservoir d’eau froide 
est défectueux

Le détecteur de niveau est 
défectueux ou n’est pas 
branché correctement.

E13 La fonction de chauf-
fage ne fonctionne pas

L’élément chauffant est dé-
fectueux.

E14 Le système de refroidisse-
ment est défectueux

Le compresseur du ventila-
teur de refroidissement est 
défectueux.

E16 Protection anti-brûlure 
du distributeur d’eau

La pompe du tuyau d’eau 
très chaude est défectueuse 
ou le tuyau est coincé

Redémarrez l’appareil et 
filtrez de l’eau tempérée. 
Réessayez de filtrer de 
l’eau à 95 °C Si l’erreur 
persiste, veuillez contac-
ter le service client BRITA.

F1 Protection anti-surchauffe 
du système de refroidis-
sement

La dissipation thermique 
ne s’effectue pas correcte-
ment. 

Vérifiez que les aérations de  
l’arrivée d’eau et du distri- 
buteur ne sont pas obst- 
ruées et que le ventila- 
teur fonctionne. L’erreur se 
réinitialisera une fois la temp-
érature redescendue en 
dessous de 43 °C. Si l’erreur 
persiste, veuillez contacter le 
service client BRITA.

9
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10 Mise au rebut/recyclage 

L’icône poubelle sur roues barrée 
indique que l’objet doit être mis au 
rebut séparément avec les équipe-
ments électriques et électroniques 
(WEEE).  

La fontaine à eau pour usage domes-
tique ne doit pas être mise au rebut 
avec les ordures ménagères. Confor-
mez-vous à la réglementation locale 
pour la mise au rebut des produits 
électriques et électroniques. La mise 
au rebut correcte de l’appareil permet 

d’éviter des conséquences néfastes 
pour l’environnement et la santé hu-
maine. Veuillez mettre au rebut la fon-
taine à eau pour usage domestique et 
les cartouches en respectant l’environ-
nement, conformément aux directives 
locales. Veillez à ce que la cartouche 
reste fermée.

L’emballage et les étiquettes doivent 
être mis au rebut selon la réglementa-
tion locale.
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